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Abstract

Jamemxu

3aMeTKN O
Aviazexre c. JKepsern
(paiton Kocrypa)

y Ilepece/eHIIeB

B Mycradanarte

1 A KeMUABKEN

(Typrims)

Aappu A1adpo Kopoaos

HesaBucumeiir nccaeaoBareas,
Kanaaa

The article dwells upon the dialect of the people of Bulgarian origin in Mustafapasa
and Cemilkdy, Turkey, descending from the village of Zhérveni in Kostur region
(Aegean Macedonia). The general outline of some peculiarities of the dialect’s
phonology is presented as well as some lexical differences between the Christian
dialect in the neighbouring villages and the Muslim dialect of Zhérveni. Three
songs in Zherveni dialect are published for the first time.
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Notes on the Dialect of Zherveni, Kostur Region, as Spoken
by their Descendants in Mustafapasa and Cemilkdy, Turkey

Pe3siome
B craThe paccmarpuBaeTcs AMaaeKT 60ArapcKux repeceaeHnes B Mycradanarie u
Axemunapkénn (Typius), koTopsle mpoucxoaat us c. Kepsenn B paitone Kocrypa
(Drerickas Makeaonis). [IpeAcTaBaeH 04epK HEKOTOPBIX POHOAOTMIECKIX OCOOeH-
HOCTel1 AuaZeKTa, a Tak>Ke OIlMCaHNe AeKCUYeCKMX PasANdmii MeXAy AMaleKTOM
MycyabMaH 13 JKepBeHn 1 XpUCTHaH U3 COceAHMX cé4. BriepBrle my0AMKYyIOTCS TPy
IIeCHM Ha )K€PBEHCKOM JJaleKTe.

Knioyesble CnoBa
CAaBsJIHCKIE AVaA€KThbl B FPELU/H/I, ANMAAEKTBbI CAaBiIH-MycyALMaH, IO>KHOCAABsHCKasT
AaAeKTHast (i)OHOAOFI/I}I

The village of Zhérveni is located in the valley of the Babchor River north of Kos-
tur (Kaotoptd in Greek) on the eastern edge of the Koreshcha, the district north-
west of Kostur. The villages of Charnovishcha and Drenoveni are found to the
southwest of Zhérveni, Pozdivishcha to the west, and Konomladi to the north. All
of these villages are also in the Koréshcha. To the south lies the village of Shestevo,
to the southwest is Visheni and to the northeast is Babchor. These latter villages
belong to the district of the Popoleto. Since 1912, Zhérveni has been in Greece. In
1927 Zhérveni was renamed Agios Antonios by the Greek government.

The only linguist who has dealt with the Zhérveni dialect is André Ma-
zon, who visited Zherveni after the end of World War 1 and published some
observations and three folk tales [MAzoN 1923: 140-148 et passim].

The residents of Zhérveni converted to Islam in about 1800 [KbH4YOB
1970: 342]. Their word for the Virgin Mary is I'opoduya (< Bozopoduya).
This one term alone speaks volumes about their Christian origins. While in
Zherveni, except for some of the men, they did not speak Turkish. In 1924,
according to the Lausanne Treaty there was a population exchange between
Greece and Turkey. Large groups of Orthodox Christians in Turkey, whether
Greek speaking or not were expelled to Greece and large groups of Muslims in
Greece, Turkish speaking or not, were expelled to Turkey. Thus the people of
Zherveni left their native village en masse and began their arduous journey to
the village of Sinasos, later renamed Mustafapasa, four kilometers to the south
of the town of Urgiip in Cappadocia, Turkey. A few Zheérveni families settled in
Cemilkdy, eight kilometers to the south of Mustafapasa.

The younger generation no longer speaks the Zhérveni dialect. However,
an interest has developed in their Zhérveni heritage and in 2007 the commu-
nity activist Siireyya Aytas' published the book “Bitmeyen Muhacirlik” (‘Un-
ending Emigration’). In it she records the memories of the older generation
about their grueling journey to a place where they did not know the language
and received a less than a friendly welcome from the local population. The

L Siireyya Aytas is the first woman of Zhérveni heritage to receive a university degree.
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book is in Turkish, but there are some songs and proverbs in the Zhérveni
dialect transcribed in Turkish orthography. They are heavily influenced by
the Turkish language, i. e. lack of agreement of the genders of the nouns and
adjectives and the interference in the transcription of the dialect by Turkish
vowel harmony. But by their inclusion in the book, they will remain as a me-
morial of the Zhérveni folklore which will soon disappear.

The observations below were made during my visit to Mustafapasa in July
of 2007.

I was also able to record two songs from Cevdet Resulov (Glimiissoy) of
Cemilkoy, one of the last living Zherveéntsi. He still has memories of his old
neighbourhood in Zhérveni or as he expressed it: Ma nomémeam maarama! ‘1
remember the neighbourhood!” The songs are at the end of the article along
with one sung by the men at the coffeehouse.

In the transcription the use of a colon after a vowel indicates a long vowel,
which occurs where the consonant /h/ has been dropped: i. e. sna: < snax,
CHA:a < CHAXA.

In most of its features, the dialect of Zherveni agrees with the dialect spo-
ken in the Koréshcha villages to its west. For example like the other Koréshcha
villages, the Zherveni dialect preserves the older form of the third person sin-
gular of the present tense of the verb ‘to be’ ecmu, the more archaic forms of
the clusters /4ps, upn/, as udpro, uepéso, as well as a modified form of the
Old Bulgarian nasal vowels in certain circumstances as shown below. It differs
from its neighbours in the Popole to the east, whose village dialects all lack the
forms ecrnu and all use yspHo, yepéso.

However, being located on the eastern edge of the Koreshcha, Zhérveni
speech does show a few features of the neighbouring Popole region. The most
recognizible feature is the use of apro instead of do6pe used by the Koreshcha
villages?.

With no intermarriages with its neighbouring Christian villages, the di-
alect of Zherveni no longer developed in tandem with that of its Christian
neighbours. It has been frozen in time in some respects and has preserved
archaic features lost by its neighbours. In other respects, it has diverged from
its neighbours by developing a few new features independently.

The most notable differences are the independent developments of the Old
Bulgarian back nasal vowel /x/ and the groups /ps, ps/ and /ns, 15/

1. Whereas in all the other Koréshcha and Popole villages /%/ has developed
into /®/, in the Zheérveni dialect it has developed into a labial /4/° or /o#/ be-

2 With the exception of Konomladi and Statitsa, which are also on the periphery of the
Koreshcha.

3 The vowel / / is described by Blagoy Shklifov as a “middle vowel, with the lips lightly
rounded and the jaw tensed” [[lIknn®oB 1973: 18-19].
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fore voiced dental stop /d/ or /om/ before voiced bilabial stop /6/ [[LIkTM®OB
1973: 18-19]: nom, 30m6u, domoiia, ke-ma ucnoHoa, Ke-me-0ue MOHCO, WOUMO
[‘cpmo’].

Mazon noted both /3/ and /o/ (not /4/) as developments of the back nasal
vowel, with no rule as to when one was used or the other [MAzoN 1923: 18].
Even the same root words could use one of these two vowels in the singular
and the other in the plural. He also notes that /ps, ps/ and /s, 15/ had de-
veloped into /op/ and /on/ and not /6p/ and /ox/. Perhaps at that time of Ma-
zon’s visit, a process of the replacement of the phoneme // by /d/ was under-
way and was only completed in their new home in Turkey. An /ap/ instead of
/op/ is noted in in one of Cevdet’s folksongs: yapxea instead of ydpxsa. This
suggests that the above hypothesis may be true. But we may not be certain, as
folksongs travel from place to place and may contain outside influences. Or
perhaps Mazon’s informants who were all men who had more contact with the
neighbouring villages had been influenced by their speech.

Zheérveni is the only village in the entire northern part of the Kostur region
to have developed a labial /6/. However this feature is found in some villages in
the southernmost part of the region — Néstram and the Kosternariya (Ezerets,
Snicheni, Zhtuizheltsi and others) [[lIknn®oB 1973: 28]. Farther afield, this
development occurs in some Dolna Prespa villages (Gérman, Nivitsi, Dolno
Dupeni and others), in the Debar Region as well as in the Rhodopes of south-
ern Bulgaria.

2. The Old Bulgarian front nasal vowel /a/ has developed into /a/ in short
form personal pronouns: Ma ¢amu, ma ydpu, ca cmopu.

This is a feature also found in much of the Popole region. But with regard
to Zhérveni’s immediate Popole neighbours, this development is found only in
Visheni, but not in Shestevo or Babchor.

In the lexeme anmopsa (sister-in-law), the front nasal vowel /a/ has
changed to /an/. The nasality of the vowel /a/ is preserved, having changed
into the phoneme /7/. In the neighbouring Koréshcha villages the nasality of
the vowel in this lexeme has been lost and the form is emspsa. This is an ex-
ample of Zhérveni preserving archaic traits lost by their Christian neighbours.

3. The groups /ns, 15/ and /ps, ps/ have developed into /6x/ and /op/: donzo,
BOJIK; CONL3A, BONHA; 00PBO, BOPHU, 20pMU, 80peu; 4opHo. Zheérveni is the only
village in southwestern Macedonia to develop /ps, ps/ > /dp/. It is only found
far to the northwest in certain villages between Struga and Debar in the Re-
public of Macedonia, in Golo Bordo (most of Golo Bordo is found on Albanian
territory), and even farther away, in some Rhodope dialects in southern Bul-
garia.
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4. The religious separation of Zhérveni from the neighbouring Christian vil-
lages of the Koréshcha has caused Zherveni to develop a number of lexical dif-
ferences unique to that village. The chart below shows some lexical differences
between Zherveni and the neighbouring Koréshcha villages.

In Ottoman Turkish times, most children of Zherveni’s neighbouring vil-
lages attended Bulgarian schools. Before Bulgarian schools opened, education
was in Greek, although education in Greek affected relatively few students. It
is not unusual that the Bulgarians of the Kostur region adopted a few loan-
words from literary Bulgarian, as well as earlier loanwords dealing with edu-
cation from Greek. These loanwords are missing in the Zhérveni dialect:

Zherveni Koreshcha

KoMnup Kepmyiva ‘potato’

wepmenus npacka ‘peach’

6upan KOKOWKA CO OpuUc ‘chicken and rice’

6uapex 6ypex ‘pie’ (both are different

modifications of the
Turkish bérek)
HOHa (Mauka occursina | madxa ‘mother’
folksong)

nokep nosexe ‘more’

Mmémen cxonie ‘school’” (mektep comes
from Arabic via
Turkish)

xuman KHU2a ‘book’ (in Zheérveni, kniga
means a ‘letter’)

Mansym dackan ‘teacher’ (mansym
comes from the
Arabic muallim
‘learned’. The
only school in
Zheérveni was a
Koranic school
which only boys
attended)

The past tense of the verb to say/tell has evolved into the forms #ac kaxcu, nue
kaxcu:me. This is transcribed in one of Mazon’s folktales [MAzoN 1923: 141].
This development is unique in the whole of southwestern Macedonia (Kostur
and Lerin regions). There, the form is fc xa3a, Hus xasa:me.
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Songs in the Zherveni dialect

’
Onene, nene, monene

IIo 12 ro YKHUME TATKO HU?
Jla ro myuryuMe 3a ndpea.

Jla ro u3eme MEUKUTe.

[TynuTte rpénu TaTKO HY,
KoOxa Ha pamo, 10pBa Ha KOHO,

Onéne, nene, mojuesue

2

Yynu4rHa AyMUYAHA
Ocraiimere (sic) na noMriHa
Ila moMKHa, 1a pa3MUHa
Heéwmryo 33BaJ He BU Y Ha
PduynuriHa 10 KemYrHa
[16/1HY paMHH IIeKepYr HA
[TTexepurHa, CBe JKyMYIHA.

3

Ka He Tu e xxanpHO, Mapu CTaHKO,

3a neénara apksa ?

W4 He MM e aJIbHO 32 JIETaTa HApKBa;
CénuM Ke ro 3¢BaM, TypKiHa Ke 6u/al
Ka ne T e xxansHo, Mopu CTaHKO,

3a TBOHMTa MaiiKa?

W4 He MU e )XaJIbHO 3a MOsSITa MaliKa,
CénuMm Ke ro 3¢BaM, TypKiHa Ke 61zal
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Translation:

Oh my, oh my and more oh my!

What are we to do with our father?
Let’s send him to get some firewood
Let the bears devour him

Look! Our father is returning,

With a bear skin over his shoulder and

firewood on the horse,

Oh my, oh my and more oh my!

Dear little girls, dear little souls,
Let me pass by and let me continue,
I'won'’t do anything bad to you,

My little hands are in my pockets,
Chock full of little candies,

Little candies, all little lumps.

Don’t you miss, oh Stanka,

The beautiful church?

I don’t miss the beautiful church in the least,
I will marry Selim and become a Turk!

Don’t you miss, oh Stanka,

Your mother?

I don’t miss my mother in the least,

I will marry Selim and become a Turk!
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